14de  Zondag door het jaar  – 14e Dimanche du temps ordinaire 
14. Sonntag im Jahreskreis  – 14th Sunday in ordinary time (A)
Welkomstwoord – Mot d’accueil – Einführung – Greeting

NL
Broeders en zusters, vakantiegangers en toeristen, van harte welkom om samen de 
zondagseucharistie te vieren! Vandaag wordt ons gesproken over de eenvoud en de 
zachtmoedigheid, en over de vreugde en de 
vrede die daaruit voortvloeien. Onze wereld 
daarentegen miskent deze stille krachten tot vrede. Laten wij, samen met de Heer Jezus, bidden 
om Zijn voorbeeld van nederige dienstbaarheid onder elkaar na te volgen. De vakantietijd biedt 
ons daartoe uitstekende gelegenheden.

FR
Frères et soeurs, vacanciers et passants, soyez les bienvenus parmi nous! 

Votre présence à cette liturgie témoigne que vous avez besoin de Dieu, aussi pendant les jours de 
vacances. Approchons-nous du Père, avec un coeur d’enfant, grâce à son Fils qui est notre unique 
chemin.

DE
Brüder und Schwestern, Feriengäste und Passanten, herzlich willkommen! 

Heute wollen wir uns darauf besinnen, dass Christus uns Ruhe schenken kann. Er möchte all unsere Sorgen auf sich nehmen, um uns zur Freiheit zu befreien, die wir in der Hinwendung zu Gott, zum Vater, finden können.
EN
Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst! 

In today’s Gospel Christ tells us to bring all our burdens to him and he will give us comfort, peace and strength. Let us come to him with love and trust.
Woorddienst – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Word

Eerste lezing – Première lecture – Zweite Lesung – First reading
NL
LEZING UIT DE PROFEET ZACHARIA (9, 9-10).

De koninklijke Messias is een rechtvaardige en zachtmoedige.

FR
LECTURE DU LIVRE DE ZACHARIE.

Le Roi-Messie n’est pas le vainqueur violent. Il est un juste, un doux, auquel Dieu donne la victoire.

DE
LESUNG AUS DEM BUCH SACHARJA.    

Dein König verkündet für die Völker den Frieden; seine Herrschaft reicht von Meer zu Meer.

EN
A READING FROM THE BOOK OF THE PROPHET ZECHARIAH.

See now, your King comes humbly to you. He will proclaim peace for all nations.

Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading 
NL
LEZING UIT DE BRIEF VAN DE HEILIGE APOSTEL PAULUS AAN DE ROMEINEN (8, 9.11-13).


Uw bestaan wordt beheerst door de Geest van God die in u woont.
FR
LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ROMAINS.

“Vous n’êtes pas sous l’emprise de la chair, mais sous l’emprise de l’Esprit, puisque l’Esprit de Dieu habite en vous”.

DE
LESUNG AUS DEM BRIEF AN DIE RÖMER.

“Ihr seid nicht vom Fleisch, sondern vom Geist bestimmt, da ja der Geist Gottes in euch wohnt”.

EN
A READING FROM THE LETTER OF PAUL TO THE ROMANS.

“You are not in the flesh; you are in the spirit, since the Spirit of God dwells in you”.

Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel 
NL
UIT HET HEILIG EVANGELIE VAN ONZE HEER JEZUS CHRISTUS VOLGENS MATTEÜS (11, 25-30).


“Neemt mijn juk op uw schouders en leert van Mij: Ik ben zachtmoedig en nederig van hart”.

FR
EVANGILE DE JESUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU.

“Prenez sur vous mon joug, devenez mes disciples, car je suis doux et humble de coeur”.

DE
EVANGELIUM NACH MATTÄUS.

“Kommt alle zu mir, die ihr geplagt und beladen seid. Ich werde euch ausruhen lassen”.

EN
FROM THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW.

“Learn from me, for I am gentle and humble in heart, and you will find rest for your souls”.
Voorbede – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful

NL
Voor alle christenen: dat zij de weg van de nederige Jezus volgen en steeds nieuwe kansen zoeken om de vrede onder elkaar en onder de volkeren te bevorderen… Laat ons bidden.

FR
Pour tous les vacanciers: demandons au Seigneur de faire de ces jours de repos une saine détente et un temps fort de la vie familiale… Prions le Seigneur.

DE
Herr Jesus, du hast uns berufen dir nachzufolgen und bei dir Ruhe zu finden. Rufe alle zu dir, die mit liebendem Herzen dich suchen… Lasset uns beten.
EN
For all that are bothered by troubles and anxieties, that they may have recourse to Christ, and so find comfort, peace and strength… We pray to the Lord.
Zending – Envoi – Entlassung – Dismissal

NL
Broeders en zusters, 

Wij hebben hier de boodschap van vrede ontvangen. Laten wij nu die vrede van de Heer uitdragen bij allen die wij in de komende vakantieweek zullen ontmoeten. Aan allen een mooie vakantiezondag! Gaat nu heen in vrede. 

FR
Frères et soeurs, 

Si nous faisons un coeur d’enfant, semblable à celui de Jésus-Christ, alors Il va nous enrichir de la véritable paix de Dieu, un Dieu Amour. A tous un agréable dimanche de vacances! Allez dans la paix du Christ.

DE
Brüder und Schwestern, 

Jesus Christus gibt uns Kraft zum Leben, Ruhe und Spannkraft um uns immer wieder neu auf dem Weg in seine Nachfolge zu machen. Ein schöner Feriensonntag! Gehet hin in Frieden. 

EN
Brothers and sisters, 

May we never fail to praise the Lord for the fullness of life, salvation and peace. A good holiday! Go in the peace of the Lord.

